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PcstCll vasárnap julius í.83'5'.

M egje len  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á rn a p  és c sü tö r tö k ö n .  F e l  é v i  d í j j á  
h e ly b en  k é p e k k e l  5 f t.  b o r i t é k t a l a n u l ;  pos tán  t> f t.  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e 
d e n k é n t  is  v á l t h a t n a k  p é l d á n y t .  A ’ f o l y ó i r a t n a k  e g ye s  szám a ,  v a g y  k é p e  12 k r .  p.  p .

ELBESZÉLÉS, 

í z ű .  (Folytat ás.J

III.
Vajh ! ki bírja  c’ sziv 
E lső  v á g y a it,
T isz ta  gerjedelmút 
S ó h a jtá sa it!
V ajh! k in ek  v irít e’ 
Mennybül szállt ta v a sz , 
Szen t e g e k ! be boldog 
Boldog ember az ! —• 

C S A B A .

Magyar hon ’s Galiczia határai közti büszkén merednek az ég felé 
Kárpátnak itt kopár, ott erdős ormai, sok század óta letekintve a’ 
viruló vidékekre, s mintegy daczolva a’múlandósággal. Csak egyjártt 
ut van ezen messze lenyúló hegylánezon, a’ többiek járatlanok; va
daktól ’s emberektől ritkán látogatvák. — Ezen utak egyikén látunk 
két férjíiűt a’ domború hegyen lefelé sietni. A’ nap még egyszer veté 
sugarait a’ Kriván magas orm ára, ’s bibor fényben tiint-le az erdő
lepte bérezek mögé. Az utasok tehát sietének, hogy még alkony előtt 
biztos tanyán nyughassanak; — ’s valóban rövid idő múlva egy domb 
mögül veres fedelű torony, később egy falu tűnt szemeikbe. Egy kis 
fogadó, ámbár igen szegényen bútorozva, elégséges volt a’ törődött 
utasoknak. Másnap a’ fogadós, többi beszéde küztt, egy eladó kis jó 
szágot emlite, ’s Lodoiszky (ez volt menekvő utasunk) azonnal elha
tározd magát annak megvételére. Oda utazott teh á t, ’s kevés alku 
után övé lett a’ kies de előbbi urátul igen elhagyatott falu. Ennek le
hető növelésére élt ő i t t ; a’ sivatag-térck termékeny földekké ’s viruló 
mezőkké változtattak a’ szorgalmas ipar által; az erdők szabályoztatok, 
’s az előbbi rengeteg mintegy édenné látszott átvarázsolva. A’jobbágyok 
szerelék ’s mélyen tisztelék urokat, kiben szükségükben bizonyos se-
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gédre leitek. Lodoiszky nevét Szilárdi névvel váltá-fe!, mert ekkor 
még a’ inenekvők szoros üldözés alatt voltak.

Ez alatt több év folyt-le az idő mérhetlen örvényébe. Egy vasár
napi délután volt, midőn Szilárdi, térés kertjében, gondolataival fog- 
lalkozék. — Egyszerre zaj hangzott feléje a’ kert alól, hol a" csapszék 
feküdt. Az ide gyűlt parasztok egy csoportba jöttek össze, körükben 
tartva egy kicsiny, mintegy öt éves leánykát, ki keservesen sirva 
panaszlá, hogy eltévedt volt atyjától messze innen, ’s hogy mái
két napja nem evett. — Nehányan szánakoztak ra jta , ’s enni adtak 
a’ kis sirónak; több ittas ember durva szavakkal illeté a’ gyermeket, 
’s a’ faluból kihajtatni tanácsiá. Szilárdi jótevő szive menté-meg a' kis 
remegőt ezektől, és addig, inig atyja magát nem jelentené, pártfogása 
alá vette. A’ kis Iza hálaadón kulcsolá-át jótevője nyakát, kinek kér
désére csak azt tudá felelni, hogy atyjának lakása ide messze van, "s 
egy fogadó udvarából, hol utazás közben magszállottak, eltévedt, ’s 
mire visszavezették, már atyja elutazott. —  Ennek és a’ falunak ne
vét nem tudá megmondani. — Azonban napok, hetek , hónapok múl
tak ; sőt egy egész év lefolyt, de Izáért senki sem jelenté magát. Szi
lárdi tehát második atyjává lett a’ leánynak, kihez különös gyengéd 
szeretettel vonzódott. — Elhallgatom a’ kis Izának gyermek-éveit; 
egyedül azt emlitein, hogy mindenben, mi asszonyt tökélyesithet, ta
níttatott. így érte ő el tizenötödik évét. — Szép volt ekkor, miként 
a’ hasadó napnak biborsugára; szőke fíirtei bájos kellemmel omlottak- 
le a’ márvány-hó kebelre; égszinű nyilt szemeiben égi tűz ragyogott, 
’s lelánczolá a’ szoborként álló ’s őt csudáló ifjat. Ártatlan volt ő , 
miként a’ rózsa keblén csillogó hafmatcsep, fedezve annak illatos le
veleitől. — Szűz keble csak egy szeretetet ismert, t. i. gyámja iránt, 
kit atyjának neveze.

Ekkor Szilárdi bizonyos közbejött kellemetlenségek miatt kényte
len volt jószágát eladni. — Jobbágyai szomorún váltak-el jó  uroktul, 
illyenre többé számot nem tartók. Szilárdi, ki a’ falusi csendet ked
veié , komoran hagyá-el kis faluját, ’s Izával a’ városba költözött. 
’S itt van azon időpont, meily ben elbeszélésünk kezdődik. Itt ő, mint 
olvasóim már tudni fogják, ismeretlen kívánt maradni, ’s ugyan azért 
a’ városnak egyik kiil-reszében fogadott szállást. Komor szótlanság
ban, melly szinte szokásává lön, tölté-el a’ telet; csak néha néha vi- 
dittaték-föl a’ bájos Iza ártatlan enyelgéseivel, kit ő ollykor forrón 
szorita kebléhez.

„Az örök végzés megfosztott honomlul, nőmiül, gyermekemtől, 
megfosztott mindenemtől — mondá egykor Szilárdi — de az ég talán 
veszteségem pótlására küldötte nekem angyalát , téged kedves jó 
Izáni!“
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A’ leányka kék szemeiben könyrezgett, ’s tisztelő szeretettel öle- 
lé-meg gyámját. Boldog vo ltő , mert hiszen ártatlan vágyait teljesülve 
látá, ’s gyámjától szerettetett. De életének ezen talán legszebb nap
jait más kellemetlenek válták-fel. Titkos borzadás futá végig tagjait, 
midőn Szabinszkyra, két nap ófai jegyesére gondolt. A’ borzas fej, 
a’ titkosan forgó szemek neki ismeretesnek látszának. Kémes álomkép- 
zeíek zavarták édes álmait, a’ téli rövid napok hosszan folytak-le; mert 
Szabinszky, mint valamelly iszonyú rém, mindig képzetében forgott. — 
Tiszaváron, a’ kellemes kis falun, hova tavasz beálltával gyámjával 
költözött, csillapultak a’ leányka gondjai: hiszen ő ismét a’ vigan cse
vegő madárkák ’s kellemes virágai között volt. Gyámja meglepte őt 
egy kicsiny megszeli ditett őzzel,’s ebben Iza legfőbb örömét leié.

IV .
Minden nyájason vildgló 
Csillagnak fülébe súgnám 
Hogy lelkem téged szeret.

TÓTH LÓ'llINCZ.

Tiszavár, mint már említők, Terényi gróf és Szilárdinak közös 
jószáguk volt. Az ősz Terényi már hatvan ötödik évét érte-el, do 
iiatal szivéből a’ vidámságot még nem zárta-ki. — Örült előre a’ szom
szédnak (mint Szilárdít, a’ még csak érkezendő!, nevezé). Legfőbb 
öröme volt huszon-négy évű íijában Lajosban. Valóban, ki ezt látá, 
lehetlen volt őt nem szeretni. Szép arczain szünteleni nyájasság tilt; 
szemeiből férjfias bátorság, heves tűz, de egyszersmind sziv-jóság is 
tündökölt-ki. Iskolájit elvégezvén miveit lélekkel tért haza az egye
temből atyjához, ki szintén, mint íija , a’ zajgó város örömeit nem 
kedveié, ’s csak ritkán látogatá-meg azt. Lajos szenvedélyes vadász 
volt; összejárta az erdők rengetegeit; a’ messze kiterjedő erdőség
nek legkisebb szuga is ismeretes volt előtte. — Alkony tájban volt az 
idő, midőn egyszer Lajos a’ vadászatni! magányosan visszatérvén a’ 
falu kertje mellett egy kis őzet láta-meg. Azonnal neki emelé fegy
verét ; de ime a’ szomszéd bokorból gyenge sikoltás hatott elő. Erre 
egy kellemteljes arcz tünt-ki az ágak közül; a’ szép kezek összetéve 
esedeztek a’ nyájas kis őzért. A’ szelíd érzésű gróf azonnal leereszté 
fegyverét, ’s nyájasan kért engedelmet a’ gyönyörű leánykától, ki 
elsőbben kétesen veté-fel kék szemeit a’ grófra, de azokat azonnal pi
rulva földre siité, szemérmesen mondván : „Igen köszönöm, hogy nem 
lőtte-meg vadász ur őzecskémet!“

Az ifjú csak annyit tudhatott-meg a’ leánytól, hogy őt Izának 
nevezik, ’s gyámleánya a’ csak két nap előtt érkezett Szilárdinak.

a
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Azonban azt is tudá, sőt érezé a’ haza felé tartó gróf, hogy Iza igen 
szép, ’s kék szemei mélyen sebzék-meg szivét.

De a’ következő éjen Iza sokáig nem allhatott, minek okát ő 
semmiképp sem tudá megfejteni. — Későbbi álmai igen kellemesek 
voltak; mert a’ szép vadász lengett csak képzeletében. — Másnap az 
ifjú Terényi gróf bemutató magát Szilárdiéknál. Iza szive most han
gosan dobogott, midőn Terényi grófban az ifjú vadászt ismeré-ineg., 
így folytak a’ napok, ’s Lajos S/.ilórdiékat igen gyakran látogatá-meg 
hova őt folyvást egy titkos vágy vonzó. — Szilárdi csak hamar meg
kedvelő a’ józan elvű ’s miveit ifjat, és vele legörömestebb tölté 
idejét.

De Iza ’s az ifjú gróf is örömest mulatónak együtt; beszédjelt 
ártatlan volt; ’s ámbár a’ gróf bizonyos vala Izának titkos vonzalmá
ról iránta, de ezt közelebbről szóval érinteni tartózkodott.

V.
Enyém a’ bájhatalm as arc/. 
Csábító fényivel 
Es a ’ gyönyörnek halmai 
Az ifjit hó-kebel.

V Ö R Ö SM A R T Y .

„Nem, nem bizom többé az emberekben; csalárd az egész világ; 
alacsony csalfa szív lappang a’ halandók keblében! — kiálta-fel bőszül - 
ten Szilárdi ’s kalapját véve dühösen rohant-ki a’ szobából. Iza re
megve ugrott-fel helyéről, ’s a’ gyám utón sietett: de ez már nem volt 
látható, ü t  illy felindultan még nem látó. A’ földön egy kinyilt levelet 
talált, mellyet. aligha nem gyámja vetett-el. Mohón kapá-fel azt, be
lőle talán a’ dolog mivoltát megtudandó. A’ levél tartalma ez:

T i s z t e l t  m*!
„Kötelességemnek tartóm az urat egy fenyegető bajtól megóvni 

annál inkább, minthogy az , közel léte m iatt, igen veszedelmes. Sza- 
binszky, kit uraságod vejévé határozni méltóztatott, nem lengyel gróf 
minek ő magát állitá, hanem olasz alakos, ki gazságai miatt honjából 
elüzetvén, lengyel országba szökött, ’s itt szerencsés volt a’ had al
kalmával némelly tisztségeket megnyerni. Azonban innen is több igaz
ságtalan rablás és gyilkolás miatt távozni kénylelenittetett. így jö tt 
ő városunkba, itt gazságait tovább űzendő: de ezek itt jókorán ki
tudódtak, ’s ő még ezen órában fog a’ rendőrség által*4 — Iza tovább 
nem olvasható a’ levelet; kiejté azt kezéből, ’s nem tudá, öriiljön-e 
ezen esetnek, melly őt az utálttól megszabadítja, — vagy sírjon gyámja 
fájdalmán, melly arczán olly vadon, ’s feltetszőlcg tiint-ki. Merengve 
ült ismét székére, gondolatai szokott czéljok felé tértek vissza, ’s 
megállapodtak — az ifjú grófon. Egyszerre öröm derült az epedő
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arczra, ajkai gyengéd örvendező mosolyra vonultak; — a’ mostani 
időt gondola ő alkalmasnak szerelmét gyámjának, ki előtt csak ezen 
egyet titkolá-el, felfedezni, ’s tőle jóvá hagyást pyerni. Ezen pilla
natban lépett-be a’ gyám, kinek arczán már valamennyire csillapult, 
’s az előbbieknél szelidebb érzések ültek.

„Leány! — kezdé ez kissé kemény, de tüstént enyhébbre változó 
hangon — Izárn, ne higyj az embereknek; mézes szavakkal édesget 
magához a’ legártatlanabbnak látszó, de a’ szines álarcz alatt gonosz 
lélek rejtődzik. — Engem erre hosszas és kinos tapasztalás tanított: 
neked legyen ez például” — ’s itt felolvasá az imént kapott levelet. 
Ezt hosszabb hallgatás követé; Iza ajkain elhaltak a’ tulajdon boldog
ságát rejtő szavak, ’s kétségesen veté-fel szemeit Szilárdira ki a’ le
ányra merőn tekinte.

„Mig a’ halandó örvény-teljes pályáját lefutja, élete legneveze
tesebb pontjának mondhatja talán első szerelmét”  — szólít ismét Szi
lárd! az előbbi pontról erre hirtelen át-ugorva. Iza ismét pirulva süté- 
le szemeit. — „Leányom! én rajtad nehány nap óta változást veszek 
észre; szünteleni vidámságodat gyakor epedő, ’s gondolkodó tekinte
tek váltják-fel; szótalan vagy , mi nem valál; szóval benned egészen 
mást látok. — Szólj leány! mi bajod l

Iza e’ pillanatot szerelme megváltására legalkalmasabbnak vélé 
’s e’ szókkal: ,atyám! én Terényit szeretem!4 — omlott a’ gyámnak 
nyakába. — Megdöbbenve ’s erre mintegy félig sem készülten ugrott 
a’ gyám-fel. •— Ekkor nyilt az ajtó, ’s Terényi, ki Iza utósó szavait 
hallotta, lépett-be. Ennek karjai fogók-fel a’ reszkető leányt, ki ön
tudat nélkül feküdt az ifjúnak ölelő karjaiban. Szilárdi e’ jelenést 
komoran nézé, és szinte kemény szókkal választá-el őket egymástól.

(_l égé következik'')

PESTI VIZSGÁLÓ.
G y á s z  h í r .  — Pesten  ju l. 11-kén viruló élete 10-dik évében tüdövész- 

bül liuny t-e l m. Kesseleőkeöi M a j t h é n y i A d r i a n a  k isa ssz o n y , boldo
gult m. Ií. M ajthényi Imre urnák, cs. k. aranykulcsosnak ’s özvegyen hag y o tt 
hitesének K is-A pponyi lla rtak o v ics M arianna csillagkeresztes dámának egyet
len leánya. E lsorvadt tes te  14-kén viteték  a ’ nemzetségi sírb o ltb a , S o lm árra , 
P es t vgyében. — Ham ar követé a ’ nemzeti literatu ránkhoz különös vonzalom
mal v ise lte te tt idveziilt k isasszony egyetlen te s tv é ré t,  liasonlag fiatal k o rá 
ban elszenderiilt ’s  igen jeles tehetségekkel m egáldott báty já t az örök életre .

Ugyan Pesten  májsorvadásból jul. 1 2 -k én , élete 3ö-d ik  évében költözött 
á lta l boldogabb világba t. nemes Petrózai T r a t t n c r  M a r i  a  a sszonyság , 
t. u. K á r o l y i  I s t v á n  h ite s  ügyvéd u rn á k , honi legjelesebb könyvnyom ta
tó intézeteink egyike tulajdonosának és sz. k . P est városa választó polgárá
nak  hitese. — H ült tetemei 13-kán té te ttek  örök nyugalom ra a ’ váczi u t mel
léki temetőben levő T rattn cr-n em zctség  s írb o ltjá b a ; a ’ hazai Iitteraturában
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eléggé ism eretes édes a ty ja  boldogult T r a t t n ' c r  M á t y á s ,  cs tcs tv é rb á ty - 
tya. T r a t t n e r  J.  T a m á s  hamvaihoz. —  Gyászolva kcsergik kora elhunj’- 
tá t fé rje , ’s még gyengéd korú gyerm ekei —  S i d o n i a , L a j o s ,  S á n d o r ,  
és Z s i  g m o n d  —  valam int is az idveziiltnek édes anyja t. n. P a u e r  E r 
z s é b e t  asszonyság T r a t t n e r  M á t y á s  özvegye , ’s  ennek gyermekei 
T r a t t n e r  T l i e r e s i a ,  E l e o n ó r a ,  C a r o l i n a  f Z i m b u r g  A l o i z  
cs. k. kapitán  h ite se )  és Pe tróza i T r a t t n e r  K á r o l y  a r ,  cs. k . őrnagy 
a ’ mérnöki had testnél, és a’ budai cs_k. fortificatio  igazgatója.

KÜLÖNFÉLE.
H i r o s  b ú v á r .  — M ájus hó 15-dik napján a’ hires búvár Orchard J a 

kab Londonban fél-m értföldnyire haladott a ’ viz a la tt, ltcndkivüli örömzajjal 
fogadta öt a’ parton álló m integy k é t ezer néző s e re g , midőn elvégezvén viz 
a la tti  u ta z á sá t, annak felületén ism ét lá tha tóvá  lön.

K ö z t á r s a s á g i  h ő s e k .  — Parisban a ’ „ L a  vie militairc sous 1’ Em
p ire"  c/.im a la tt éppen m ost m egjelent m unkában, következő anekdota foglal
ta tik . — A’ franczia zendülés elején azav ignoni és carpentrasi lakosok között 
tökélyes polgári háború uralkodott. Némellyck romai korm ányt, mások k irá ly t, 
Ism ét mások köz tá rs a s á g o t , sokan pedig éppen semmit sem k ívántak . Min
denki a’ m aga véleményét ’s k ívánságát létesítői ak a rv á n , .tetőtől fogva ta l
pig fe lfegyverkeze tt, ’s v iaskodo tt, v a g y is  inkább színlelte vitézi báto rságát. 
Közönséges néma egyezés szerin t a’ puskapor m eggyujtato tt ugyan , de golyó
k a t nem lövöldöztek egym ásra. D icséretre méltó gazdálkodás volt ez , rnclly- 
nck a’ legnagyobb elszántság  és vitezkedes lön következése. E gy napon azon
b a n , nem tudni vigyázatlanság vagy gonosz szándék következésében-e, a ’ car
pentrasi sereg  részén k ilő tt golyó repü lt-c l az Avignoniak feje fö lö tt , m ellynck 
fütyürészésc átalános rém iilést g e r je sz te t t , ’s  mindenfelül e’ szózatok voltak 
h a llh a tó k : „ k ik i m entse-m eg m a g á t , a’ m int tudja! el vagyunk á ru lv a ; ellen
feleink  golyóbisokat rcpitnek felénk.*1 —  E rre  szétoszlott az avignoni sereg  
’s a ’ polgárháborúnak egyetlen golyó vete véget.

A s s z o n y - k o c s i s o k .  Ki asszonyokkal szere t u taz n i, svéd országba 
menjen , hol az asszonyok postakocsisoknak is használtatnak. Az utazó nem 
kévéssé  csudálkozik , midőn elérkezvén a’ postaállványra egy fiatal ’s  több
nyire szép leányzót minden visszavonás és félelem nélkül szemlél maga mel
lé ü ln i, a’ kengyelt gyenge kezeibe v e n n i , ’s  vele a ’ magános erdőkön keresz
tül utazni. Ezen „sógornők11 ruháza tja  közönségesen csak ingből , felső ru h á -  
bul ’s egy nagy kendőből áll. Ugyan ezen országban a ’ vendégfogadókban is 
férjfi szolgák helyett csupa leányzók vannak.

K o l d ú s  á l l a t  s e r e g .  — P a ris  városának keleti kapuján k iv ü l , mind
já r t  az u t m ellett egy igen érdekes kolduló á lla tsereg le t látható. Alig halad
éi t. i. a ’ gyalog u tas  e’ tájék m elle tt, azonnal egy fekete fa rk a s -k u ty a u g a 
tásai hatnak  füleibe ! melly Jór gyanán t figyclmez többi tá rsá ra . Ugyan azon 
pillanatban az elmenönck ru hájá t meg fogja ezen á l l a t , ’s azt mind addig szo
rosan ta r tja  , mig az u tas egy előtte álló perzselbe egy vagy k é t centim et bo- 
csájt. Ezen első tek in te tre  rablásnak tetsző cselekedet valóban nem egyéb , 
mint a’ művészi bérnek szerény k icsikarása. A’ kevéssé megrémült fizető t. i. 
azonnal egy katonai m arsot hall egy koldus által e lő adatva , ki a’ kézi or
gonát hozza mozgásba. A’ hangniüuck végső részeiben egy bátor sza rk a  re 
pül a ’ koldusnak f fő id e jé re  , ’s érthető  szózattal e jti-k i c’ szó k a t: „ b a ta il-
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lo n s ! a ’ vos r a n g s ! "  mire öt uszkár ku tya azonnal rendbe áll. — Szin
tén hangos szórjtésscl fo ly ta tja  a’ ta rk a  m adár parancsadását „portez a r -  
me“  — é< — „présentez  arme!“  ’s az uszkárok kisded fa-fegyvereikkel vc- 
terán i ügyességgel teszik m ozdulatjaikat. E rre  az üdviövés (S a jtié )  követ
kezik  , ’s egy veréb olly mozdulatlan terül a ’ földre , m intha m ár több nap 
e lő tt tö rtén t volna agyon lövettctcse. Az egész olympiai színdarab a’ b irto 
kosnak közbenjárása ’s részvétele nélkül szokott végbe m enni, ’s még is az 

,  előadásban soha sem tapasztalni valam clly feltetszö  h ián y t, ’s a’ munkáló ta 
goki ul senki sem vonja-m eg dicséretét. — Nap lementé után a’ szegény vak 
koldus egy kis durva késziilctű  kocsiba lép , m ellynck kerekei inkább tojásdad 
mint gömbölyű a lak ú ak ; a’ fa rk ask u ty a  a’ lójáromba búvik , ’s példáját a ’ k is 
uszkár sereg  is követi. E g y  kecske (m elly rendkívüli előadások alkalmával 
talán  kötelén tánczol) testi erejét szintén a ’ kocsi von tatására  fo rd ítja ; a’ ve
réb urának szalm a-kalap jára  ül , a ’ sza rk a  pedig kényelmesen foglal helyet 
a ’ ku tya  hátán , llly  rendben halad tovább ezen r itk a  tulajdonságú karaván  , ’s 
m int valam clly philantropi egyesület szabadon bocsájtatik-be Parisnak  egyik 
külvárosába.

K e c s k e  s z ö r n y e t e g .  — E gy kecske (az  Eclio des Ostens cziniű h ír
lap sze rin t) nem rég egy különös a lkatú  kö lyket e l le t t , mellynck t. i. töké
letesen k ifejlett két te s te ,  nyolcz láb a , de csak egy feje v a n , mellyen azon
ban négy fül látható.

F u r c s á n  m e g b é k í t e t t  p á r v i v ó k .  —  E gy nyugalm azott ezredes 
becsületsértő  kifejezésekkel illető egy költőnek család já t Parisban ; mire az 
utóbbik m egkövetésre szó llitá-fe l az e z re d es t, m it azonban ez szükségesnek 
nem ta lá lt állitván, hogy kifejezései senkit sem valának képesek m egbántani. 
P á rv iada lra  kerül teh á t a’ dolog, ’s  vivó hely'ül a ’ szokott boulognei erdő vá
lasz ta to tt. A’ jelenvolt bizonyságok még egyszer engcsztclöleg ak arták  e lliá- 
ritn i a’ véres e lé g té te lt ; de igyekezelök a ’ bőszültek szenvedelmét még jobban 
felingerlé. K ivonattak  teh á t a’ k a rd o k , ’s  m ár egymáshoz közelebb léptek az 
ellenfelek , midőn egy ez előtt észre nem v e tt m esterem ber előlépvén panasz
ló hangon igy szóllitá-m eg a ’ viaskodni v ág y ó k a t: ,ah ! kedves u ra im ! en 
szegény asztalos v a g y o k ; m unka nélkül sinlödöm több gyermekemmel együtt!'
—  „T ávozz-el kedves öreg — felelt egyike a ’ bizonyságoknak; nincs most 
időnk alam izsnát osz togatn i; m ive l, mint lá to d , i tt  párviadal ju tand  létre .'
—  , Éppen azért jövök — felelt amaz — ’s esedezem az e lsőségért.' — „V all
jon miféle e lső ség ért?"  —  , A zért t. i. hogy nekem legyen szabad ezen két 
derék urak szám ára  koporsót készíteni. En szegény aszta los ’s csa lád -atya  
vagyok ; jelen leg  pedig semmi munkám nincsen.' — E ’ szavak  h a lla tá ra  me
rően ’s elhatározallan tekinténck egymás szemébe a ’ v iaskodók; végre hangos 
nevetésre fakadván mind kettő , kezet fognak ’s barátságosán á tkaro lják  egy
m ást , és miután az aszta lost gazdagon m egajándékozták , az egész tá rsaság  
a ’ maillotti kapunál lakozó vendéglöhez, a ’ P a ris iak  hires engesztelőjéhez 
G illcthez t é r t ,  ’s a’ kezdett párviadalt asztal m ellett fejcztc-be.

M a g y a r  H e r k u l e s e k .  — Az 1833—ki Regélő 38—ik számában „m a
gyar H erkulesek" czim a la tt k é t hires bajnok van m egem lítve, t. i.

1 .) K i n i s y  P á l  tem esi b án , ki kezeivel m alom köveket, teli hordó
k a t ,  fogaival pedig fegyveres embert em elt-fö l, és úgy tánczolt vele.

2 .)  B á t o r  O p o s ,  ki lOGO-ben egy cseh Góliátot őlt-mcg párviadalban, 
és a ’ Salamon k irá ly  ellen jö tt Geyza herczeg népe között úgy szórá a ’ h a lá l t , 
hogy keze is megmerevedék bele.

m *  I
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Szalad  legyen ezekhez Budai Fcrencz „m agyar polgári h is tó riá já ra  való 
Lexicon“ -ából még a ’ következüket is adnom :

3 .)  A n d o r á s ,  a ’ m ost is  virágzó A ndrássy fam íliának tö rzsö k é , ki 
Sz. István koronaztatasa  alkalm akor vaspánczélba öltözött bizonyos v itézen 
olly  vágást t e t t ,  hogy a ’ szét h asíto tt testnek egy része egy fe lé , m ásika 
pedig más felé hullana. E ’ rendkívüli te ttn ek  emlékezetéül az A ndrássy famí
lia  m ost is hordozza czimerében a ’ panczélba öltözött vitézt.

4 .)  B o t o n d ,  Kulpun f i j a , iírp ád  a la tt h ires  h advezér, kiről T huróczy 
•gy ** * •,Midőn a IMagyarok B izantot szállo ttak  volna m eg , egy G ó liá t-te r— 
metü Göröggel (k i  ke ttő t k iván t m aga ellen) á llo tt-k i p á rv ia d a lra ; — előbb 
azonban a ’ város érczkapuján próbálá-m eg e re jé t, ’s  bárdjával olly rést ü tö tt 
be le , hogy öt éves gyerm ek bújhato tt azon k e resz tü l. — E zután a ’ görög 
bajnokkal szülött szembe k it egy óráig ta rtó  viaskodás után  csakugyan földre 
is  te ríte tt.

EMLÉKMONDÁS. 
H a s z n á l d  a’ j e l e n t .

E reszten i a’ jelenkort —
Sok örömnek vesztébe

K eriil mindig. Üstökénél 
Jó  az t m indjárt m arkolni.

Ivésö bánat még soha sem 
T ud ta  vissza pótolni.

K IS F A L U D Y  SÁ N D O R után K. H . K. J .
A’ b i m b ó t  n e m  m u n k a  l e t ö r n i  t ö v é r ő l .  n o n v Á T  E N D R E .
K Dl fé  n y . Hemzseg a ’ v ilág  a ’ külfény pulya bájaitól. Kik ön semmisé

gükben mind te ttre  mind nélkülözésre cgy irán t erőtlenek lévén m e rő  h iú  ér
zésből kapkodnak a’ méltóság csilláma után , e’ bérért mindenre m e g v á s á ro l
h a tó k .  SZONTAGH után Z. Leopoldina.

G o n d o l a t o k .  Mondják, hogy a ’ fiatal embernek legjobb iskola a’ v i 
l á g ;  a’ tanítónak m egford ítva, m ert neki az iskola legjobb világ.

Szokott közm ondás: „ a ’ fa rkassal o rd í ts !“  —  Igen ám , de ha vele m ár 
m egszoktuk az o rd itást, ucm fogunk-e végre vele együtt marni és szaggatn i?

A’ lélekism eret kio lthatlan  fáklya, melly mind a’ jónak mind a’ gonosznak 
v ilá g it: de egyszersm ind am azt m elegíti, emezt pedig égeti.

n é m e t b ő l  S. Karolina.

K é r d ő  r e j t v é n y .
1) M ik o r  h o rd o z z á k  az  e m b e r e k  t e n y e r ű k e n  a ’ d i s z n ó k a t ?
2 )  K i tu d  m i n d e n k i t  b e fö d n i  b izonyos  ese tb en ,  c sa k  m a g á t  n e m ?
3) H a  v a l a k i  hegyes  v id é k e n  u ta z ik ,  h o g y a n  t e h e t n é  a z t ,  hogy m i n d e n k o r  h e g y 

n e k  l e ,  de  h e g y n e k  fe l  soha sem k e l l e n e  j á r n i a ?
4) K i  s z ü l e t i k  a n y j á t ó l ,  ’s n e m  sokára  ő s zü l i  i s m é t  a n y já t?
5) H o l  n e m  v iz e s  a ’ t e n g e r ?
6) H o l  k a s z á l j á k  a ’ l e g jo b b  s zéná t?

E l ő b b i  r e j t v é n y  : K o r b á c s .

F i g y e l m e z t e t é s .  E '  fo ly ó i ra tn a k  t .  p ú r t f o g ó j i t , k ik a’ mostani  
fé lévre  előfizetésükkel elkéstek , f igye lm ezte t jük  , hogy, ha mennél előhb ren
delést lesznek , e' lapoknak minden számút a' f é l  év kezdetétől f o g v a  meg
kaphatják,

íáz e rkez i  R ó t l i k r e p f  G á b o r ,  l ia lp iaczon  a lu l  a ’ D u n a  p a r t j á n .  114. s zám  a l a t t . 

N yom t.  ' í r a t t a  e r - k á  r o l y  i ,  ú r i  u tsza  612.
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